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（2016年度）

[bookmark: _GoBack]一、培养目标与规格
本专业培养德才兼备，具有国际视野，具有较强的双语能力、跨文化交际能力、实践能力、创新能力、就业创业能力的通用型翻译专业人才。毕业生应熟练掌握相关语言，树立良好的职业道德，了解中外社会文化，熟悉翻译基本理论，较好地掌握口笔译专业技能，初步掌握并运用翻译技术和工具，了解语言服务业的基本情况和翻译行业运作流程，能够胜任外交、经贸、教育、文化、科技等领域中一般难度的翻译、跨文化交流、语言服务等方面的工作。

二、培养能力
（一）专业基本情况
翻译专业自2008年获准设立以来，依照国家发展战略需求和社会对于翻译人才的要求优化专业培养方案。2013年被评为山东省特色专业。
培养模式上，强调“人文化+国际化+专业化”，要求学生具备语言敏感性和良好的语言技能；具有好奇心、求知欲、创新意识和压力管理能力；具备责任感、诚信、知礼、客观、谦逊的道德品质；具备较强的语言能力和翻译能力；具有国际视野、人文素养、百科知识和团队合作精神。
目前稳步发展。招生规模一直在30人左右。2015年，规模稍有扩大，招生50人。目前已毕业学生148名，在校生138名。
（二）在校生规模
截止2016年11月，本专业目前在校生有138名。
	年级
	2013
	2014
	2015
	2016

	在校生人数
	28
	28
	50
	32


（三）课程体系
目前的课程体系包括通识教育课、学科基础平台课程、专业基础必修、选修课程、专业必修、选修课程等模块。总学分150，总学时2617。学时及学分分配如下：
	课程性质
	课程类别
	学分
	学时
	占总学分百分比

	必修课
	通识教育必修课程
	
	29
	
	715
	78%
	19.3%

	
	学科基础平台课程
	
	28
	
	256
	
	18.6%

	
	专业基础课程
	
	54
	
	1006
	
	36%

	
	实践环节
	不含实验课程
	
	6
	
	16
	
	4%

	
	
	含实验课程
	
	
	
	
	
	%

	选修课
	通识教育核心课程
	
	10
	
	160
	22%
	6%

	
	通识教育选修课程
	
	3
	
	48
	
	2%

	
	专业选修课程
	
	26
	
	416
	
	17.3%

	毕业要求总合计
	150
	2617
	


（四）创新创业教育等
翻译是实践性很强的专业，本专业创新创业活动与学院活动结合，学生参加了一系列讲座或比赛。这些活动使同学们进一步了解了大学生创新创业与就业等问题，帮助同学们理性思考大学学习、实践生活，为规划人生奠定了良好基础。

三、培养条件
（一）教学经费投入
本年度教学日常运行费用、教学改革费用、课程建设费用、教材建设费用、专业建设费用、校内外实践实习费用、教学研讨费用、教学差旅费用、图书资料购置费用、学生活动费用、及其他用于教学的费用等总计363500元，生均经费为4544元。 本五年期内，2011年度-2014年度的总投入分别为541780元、459850元、422630元和460860元，2012至2014年生均投入经费分别为3593元、3675元和3906元。
（二）教学设备
2010至2015年大型设备建设情况如下：
	仪器设备名称
	购置年份
	投入

	东方正龙数字语言实验室
	2010
	35万

	自主学习室
	2011
	30万

	东方正龙数字语言实验室
	2012
	35万

	东方正龙数字语言实验室
	2013
	35万

	多媒体教学设备
	2013
	10万

	多媒体教学设备
	2014
	10万


各年度投入情况有所不同，根据教学实际需要和设备老化及更新周期而定。上表所列设备购置投入情况为本专业和其他专业共享。
2016年度无大型设备建设.

	实验室面积计划达到 1000M2，现有　　800　M2
	资料室面积计划达到  350 M2，现有 300  M2

	计划仪器设备值达到     600 万元
	目前仪器设备值  510    万元

	计划图书资料达到8.5  万册，大型图书资料1000　套
	目前图书资料8.2 万册，大型图书资料700　套

	仪器设备、软件、大型图书资料购置要求：①按主要研究方向进行装备，所购置的仪器设备、软件、大型图书要先进配套，避免重复购置。②填写所购置的大型贵重仪器设备的名称、生产厂家、型号、价格、先进程度等。

	设备名称
	生产厂家
	型　　号
	价格（万元）
	购买时间
	先进程度

	同声传译实验室

	北京东方正龙教育技术有限公司
	
DL760
	60
	2008.5
	

	自主学习实验室

	北京联想集团
	M7000
	25
	2010.1
	

	教学语音室

	北京东方正龙教育技术有限公司
	700S
	30
	2009.8
	

	语料库实验室

	北京联想集团
	M6900
	10
	2008.10
	

	多媒体实验室

	南京夏普电子有限公司
	XG-J330×A
	1
	2010.7
	

	多媒体实验室
	南京夏普电子有限公司
	XG-J330×A
	1
	2010.7
	



（三）教师队伍建设
翻译专业与英语专业部分师资共享。专任教师目前有7名。





（四）实习基地建设
目前实习基地情况如下：
	序号
	基地名称
	建立时间
	实习专业方向
	容量

	1
	青岛诺西曼翻译咨询有限公司
	2011.12
	资料翻译、校对
	2

	2
	外语教学与研究出版社
	2013.6
	资料翻译、校对
	6

	3
	济南金榜翻译公司
	2013.5
	资料翻译、校对
	3


（五）信息化建设
2011年9月至2016年11月，翻译专业信息化建设主要在两个方面：网站建设及多媒体课程资源建设。
第一、学院网站：我系以学院网站为平台，加强与外界的交流沟通，开设了学科要闻、交流与合作、项目进展、人才培养、科研成果等栏目，对本学科领域的学术动态进行宣传和交流。通过网站，及时将有关学术信息发布给兄弟院校的师生，并对本学科的动态进行实时报道，并建立了国内外相关网站的链接，以便加强与外界的沟通和交流。
第二、新媒体：在传统网站的基础上，本专业还建立了教师微信群和翻译系微信公众平台，以此加强师生、教师与各兄弟院校教师和研究者的沟通与交流。

四、培养机制与特色
（一）产学研协同育人机制
在合作办学方面，翻译专业采取了国内校际合作及国际校际合作的方式。
翻译专业依托学校“校际交流”合作协议，鼓励学生去国内其他大学交流，如中山大学、华东师范大学等交流，获得第二校园经历。
翻译专业还积极加强与境外知名大学的学生交换和学术合作，先后与英国曼彻斯特大学、澳大利亚阿德莱德大学、英国雷丁大学以及阿伯丁大学探讨合作事宜。2012年与曼彻斯特大学签订合作协议，2013年与阿德莱德大学签订研究生学分互换协议。同时，依托学校的国际或境外交换项目，近年来翻译专业学生曾先后去美国加州大学伯克利分校、宝灵格灵大学、澳大利亚阿德莱德大学、昆士兰大学、瑞典于默奥大学、英国巴斯大学、香港城市大学、香港浸会大学等大学进行半年或一年的交流学习。2016年，1名同学去澳门大学半年交流学习。
（二）合作办学
翻译专业依托学校“校际交流”合作协议，鼓励学生去国内其他大学交流，如中山大学、华东师范大学等交流，获得第二校园经历。
翻译专业还积极加强与境外知名大学的学生交换和学术合作，先后与英国曼彻斯特大学、澳大利亚阿德莱德大学、英国雷丁大学以及阿伯丁大学探讨合作事宜。2012年与曼彻斯特大学签订合作协议，2013年与阿德莱德大学签订研究生学分互换协议。同时，依托学校的国际或境外交换项目，近年来翻译专业学生曾先后去美国加州大学伯克利分校、宝灵格灵大学、澳大利亚阿德莱德大学、昆士兰大学、瑞典于默奥大学、英国巴斯大学、香港城市大学、香港浸会大学等大学进行半年或一年的交流学习。2016年，1名同学去澳门大学、1名同学去台湾大学进行半年交流学习。
（三）教学管理等
教学工作是翻译专业最重要的工作，是翻译专业工作的中心。为提高课堂教学效果、提高教学水平、合理监控教学质量，外国语学院及翻译专业制定了下列教学管理制度:
1. 定期共同探讨教案、讲稿与多媒体课件，规范、指导教案等的撰写。
2. 不定期检查课堂教学，考察教师教学内容、教学模式和教学手段等教学环节的执行情况，及时与教师交换听课意见，解决教学中存在的问题。
3. 定期召开翻译专业各年级会议，听取学生对课堂教学、教材的要求，全面客观评价任课教师的教学效果、课堂效果。
4. 课程考试要求内容科学、方法恰当、管理，保证考试结果公平、公正，真实反映教学情况。
7. 严格考试、考查课程考核管理。考试、考核命题依照翻译专业特点按考试大纲和命题规范进行。
8. 班主任制度。各教学年级设立班主任一名。
   9. 2016年下半年开始试行导师制，为每位学生安排学业导师，具体指导学习及研究。

五、培养质量
（一）毕业生就业率
2016年翻译专业毕业生就业率为100%。具体如下：
表：2016届毕业生就业率
	项目
	人数
	百分比

	1. 本专业应届毕业生就业率
	专业就业学生总数
	29
	100%

	
	已就业学生人数
	6
	21%

	
	实际就业率
	29
	100%

	
	其中灵活就业人数
	1
	3%

	
	灵活就业率
	1
	3%

	2.本专业应届毕业生升学基本情况（人）
	免试推荐研究生
	5
	17.2%

	
	考研录取
	4
	13.8%

	
	出国留学
	14
	48.3%


（二）就业专业对口率
2016年毕业生专业对口率情况如下：
表：2016届毕业生就业专业对口率
	专业对口情况
	人数或百分比

	基本对口
	1/3%

	有些关联
	1/3%

	非常对口
	27/93%

	毫不相关
	无

	不清楚
	无



（三）毕业生发展情况
总人数：29人，未就业0人。
其中：就业（含灵活就业）6人，出国14人，升学9人，灵活就业1人。
实际就业人数：就业（含灵活就业）、国内升学、出国的人数。
（四）就业单位满意率
本专业2016届毕业生就业单位如下：
	就业单位所在地
	就业单位名称
	单位行业

	广东省深圳市
	启捷（北京）信息技术有限公司
	信息传输、软件和信息技术服务业

	吉林省长春市
	中国人民解放军装甲兵技术学院
	军队

	安徽省安庆市
	瑞东农牧（山东）有限责任公司
	农、林、牧、渔业

	安徽省青阳县
	安徽省青阳县政府
	公共管理、社会保障和社会组织

	山东省济南市市辖区
	浪潮集团有限公司
	信息传输、软件和信息技术服务业

	山东省青岛市
	内蒙古蒙牛乳业（集团）股份有限公司
	批发和零售业


依照翻译系以及专业教师对学生的了解以及通过各种渠道与学生就业、深造学习单位的了解，对于本专业的学生很是满意。
（五）社会对专业的评价
翻译专业的毕业生近几年考研率高、在就业单位工作认真、刻苦耐劳，整体素质一直以来受到社会各界很高的评价。

（六）学生就读该专业的意愿等
表：2016年本科招生一志愿满足率
	录取人数
	第一志愿录取人数
	一志愿录取率
	调剂人数
	调剂率
	报到率

	32
	13
	39%%
	12
	37.5%
	100%



六、毕业生就业创业
（一）创业情况
良好的知识储备，学院书记、团委书记和辅导员等负责学生工作的教师积极广泛的宣传和动员，目前正在改变学生的就业观念。相信会有越来越多的翻译专业学生投身自我创业的历程中， 为自己的理想人生谱写辉煌的篇章。
（二）采取的措施、典型案例等

七、专业发展趋势及建议
随着我国“走出去”战略力度的进一步加大，“一带一路”建设思路的实施，国家对外投资扩大，政治、经济、文化活动日益增加，中华文化对外传播的重要性凸显，翻译在这一过程中的重要媒介作用日益凸显。依照中国翻译研究院、中国翻译协会联合中国翻译行业战略发展研究院2015年4月21日发布的《中国翻译服务业分析报告2014》，中国大陆地区目前以翻译或本地化服务为主营业务或主营业务之一的企业为5387家。2012-2013 年两年时间，全国新增18778家在营语言服务及相关企业，年均增幅高达25%，大大超过2000-2011年间企业数量的年均增长率18.5%，表明在全球化和信息化时代，中国语言服务业伴随中国经济的较高增长，呈现出持续快速增长的态势，是一个颇具可持续增长潜力的新兴服务行业。然而中国翻译从业人才存在“结构性失衡”，高端翻译人才严重匮乏，制约行业发展。翻译人才社会需求旺盛。对于翻译专业的发展无疑是一个良好的机遇。翻译专业必将努力把握机遇，加强与其他专业的合作、融入中国传统文化、并结合信息化技术推进教学改革，努力培育具有国际化视野、良好翻译专业知识的复合型人才。

八、存在的问题及拟采取的对策措施
作为一个年轻的专业，翻译专业存在的主要问题在于师资队伍规模小、教学基础设施薄弱、教学设计和理念的转变方面。
目前的师资队伍规模小，教师授课任务重，很难专注于某一课程教学的细致设计和精心研究，建议采取引培并举的方式，发展学科队伍，建设良好教学、科研团队，加大投入鼓励教师走出去参与翻译实践和翻译教学调研。同时为鼓励教师投身翻译实践，应在职称评定等方面考虑翻译专业的实际，重视翻译实践在评价中的比重。
教学基础设施方面，目前虽然有同声传译实验室，但翻译技术的发展，需要教师和学生投入更多的精力更新理念、认识翻译技术的进步、了解翻译职业的发展，翻译实验室的建设势在必行，需要学校投入资金建设。
专业育人模式需要进一步优化。这需要教师在教学设计、教学理念、知识结构等方面做出大的转变。需要进一步树立以学生为主体的理念，建构“知识、能力、人格、素养”四位一体的培养体系。积极开发课程资源，为学生学习提供更多的选择空间。在教学内容、课程体系改革、教材建设等方面紧时代需求、科技进步、瞄准先进水平，稳步发展。
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